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Two Negapatam grants from the Bata
(By K. A. Nilakanta Sastri,

The two grants that form the subject of this note were
in his Elements of South Indian Palaeography in 1878.1 By the
authorities of the Batavia Museum I was enabled to get photographic copies of these
records which are of great historical and linguistic interest. They are both engraved
on silver plates in modern characters, one in Telugu and the other in Tamil. They
are both remarkable for the free and popular speech of business-men in which they
are composed ; unlike the numerous Indian grants of an earlier time usually conveyed
on copper plates, these aim at no literary grace whatever. The Telugu grant abounds
in the doublets (like-kavulu kattallu, adasala murasala and so on) which facilitate

“8peech but convey no particular meaning, and the Tamil contains many errors of
grammar and orthography ; and both borrow and employ European terms freely,
e.g., company, captain, factory, admiral and so on.

In sending me the photographs, the Secretary of the Royal Batavian Society
wrote : “ The dimensions of the plates are : The plate with semi-circular top (Tamil
grant) 571 X328 mm. The rectangular plate—without the top piece, height 420 mm. ;
with top-piece; height 479 mm.; breadth 241 mm. The material has never been
analysed, but makes in every respect the Impression of silver.”

There are Dutch versions of both these grants preserved among the Records
of the Dutch East India*Company and these versions are very useful in elucidating
some obscure expressions in the Telugu and Tamil documents. In this connection
a word of grateful appreciation is due to Prof. Heeres for his wise decision to publish
all documents calculated to elucidate the history of the Dutch East India Company
and to consider the records not only as title deeds of the Dutch in the East at present,
but as mile-stones in the development of the colonial power of Holland?; for while
only a few of the documents under publication are of any current value, most of
them are of undying interest to the historian. Only one volume of Heeres’ Corpus
Diplomaticum Neerlando-Fndicum had appeared in 1907, before the publication of
Vol. V of the Cambridge History of Indic in 1929. Three more parts of the Corpus
~ have since appeared in 1931, 1934 and 1935. The third and fourth parts are
edited by Dr. F. W. Stapel, and come up to 1725 A. D. All the volumes are issued
in the Bijdragen Tot de Taal, Land en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie.
Our Telugu grant of 1658 is No. CCXXXIII of the Corpus while the Tamil one of
1676 figures as No. CCCLXXVIII in that collection.

~ It may be noted particularly that our Telugu grant which begins the series of
grants to the Dutch relating to Negapatam states that they were to have the same
rights and privileges as the Portuguese before them. And the Tamil grant of
eighteen years later likewise carries unmistakable traces of the happenings in the
intervening period—wiz., the further grants of Vijayaraghava Nayak of Tanjore
and the conquest of Tanjore by the Nayak of Madura which preceded Ekoji’s occu-
pation of the principality on behalf of the Sultan of Bijapur.

The historical background against which the documents are to be read may be
briefly stated as follows.

1 Page 93, n. 1.
? Corpus i. pp. xviii-xix and iii p. Xvi,
M6IRD
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The year 1658 marked a turning point in the struggle between the Dutch and
the Portuguese in Southern India. In the month of June, the fortified city of
Jaffnapatam. on a small island to the north of Ceylon was taken from the Portu-
guese by the Dutch Admiral Rijkloff Van Goens!, and exactly a month later Nega-
patam also fell into his hands without a shot being fired by him® The Nayak of
Tanjore, Vijaya Raghava, in whose lands Negapatam lay, was, for some reason,
dissatisfied with the Dutch, and hence at first disinclined to listen to the friendly
‘overtures made by them when they came to besiege the city for the first time ; but
-according to the Dutch writers, the Nayak was quickly brought to reason after a
«considerable part of his people had been put to the sword by the Dutch forces.®
'The Nayak entered into an agreement with Cinnanna Setti alias Mallaiya, a cloth
‘contractor of Pulicat, who wassent to represent the Dutch on this cccasion, cffering
valuable trade concessions to the Dutch company and promising to engrave the
terms then agreed upon on asilver plate charter which would be binding on himself
-and his successors ; this ‘was on the 15th September 1658.# The silver plate grant
issued in pursuance of this agreement constitutes the first of our grants.

This grant is renewed again in 1661-2 by Vijaya Raghava and on that occasion
‘the Dutch gained the additional privilege of setting up a mint for the coinage of gold,
- silver and copper, subject to the condition that the net proceeds of the mint were
‘to be shared equally between the Company and the Nayak.’. By another treaty
made three years later, the Dutch Company got from Vijaya Raghava a lease for
three years of the town of Tirumalairajapatnam (to the north of Negapatam) in
order to be able to deal better with the dyers in the employment of the Company
‘and to be free from the molestation of the Nayak’s officials.®

In 1673 Chokkanatha Nayalk of Madura invaded Tanjore and Vijaya-Raghava
lost his life- in battle according to Indian tradition, though Francois Martin
says that he fell a passive victim to the invader.” Chokkanatha is generally said
to have appointed Alagiri Nayak as his viceroy over the newlyconquered territory.
He soon quarrelled with his chief and lost his principality to a fresh invader from
the north, Ekoji, acting under orders from Bijapur and on behalf of an illegitimate
scion of the line of Vijaya Raghava ; this was in 1675.

In the short period of the suzerainty of Madura over Tanjore (1674-5), the Dutch
Company, still represented by Rijklof Van Goens, had its old privileges confirmed by
Kavati Nayak, governor of the Tanjore dependency under Chokkanatha8. This
apparently did not happen till after a struggle in which the Dutch did not get the
best of it, and had to agree to pay a tribute as before ; such at least is the testimony
of the Frenchman Lespinay who was in South India at the time® This deed of
confirmation is dated 13th September 1674, and clauses 4, 5 and 7 of our second
grant (Ekoji’s) to the Dutch Company are virtual reproductions of the clauses of
this-agreement. It must be noted that Van Goens, Governor of Ceylon, mentioned
in the grant of Ekoji, was the son of Rijklof Van Goens who took Jaffna in 1658.

I give below the Indian texts and translation in English of the two grants.

1 Heeres—Stapel, Corpus ii. p. 117. ¢f. CHI v. p. 48,

2 b, p. 123.

3Heeres—Stapel, Copus ii. p. 127.

4 1b. pp. 127-8.

5 Heeres CCL.

¢ Heeres CCCV.

7 Mémoires i. p. 603, ¢f. R. Satyanatha Aiyar, Nayaks of Madura pp. 163-5. Lespinay confirms
the Indian tradition of the manner of Vijaya Rghava’s death, Mémoires p. 135.

8 Heeres CCCLIII. 5

Léspinay, Mémoires de Bellanger de—pp. 135-6.
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TexT OF THE GRANT.
Svami Saksi
Tappedi ledu

Sri Rama

. Vilarbi samvatsara Marggadira Su. 15 lu Srimatu Accuta Sti
.-Vijayaraghava Niyanayyaviru Volanda Rikula.

. ppamggusu amaralku yiccina kaulu narimmike Sasanam [[*]1

Tama kurhppinayya varttaka pravarttakar Nagapatnam révunana-

- dipimecukonemaninni amdduku kauvulu kattallu kattada &a-

- yavalenani Cinnanna Setti viru maté cili manivi riipam-

- ggd vinnapaih s&sukonnaru gambatti & ritunnd timu Naga-

- patndnaku vacci varttaka pravarttakar nadipimccukonsdi [/*] tamaku
- Paramggivari vasinavunna kotanu kattada 8§88 vari yimdlu

- murnggillunnu kattad sesinaram [/*] yidigika paramggivari

. kapitanikinni vair palli gullakunnu témta paramggikinni nada-

- cina ggramalu Puttiru ggramar! Muttam gramam!® Poru-

- valegri graimam! Armtt-oniperita gramar? Karuvéppam-

- gade gramam! Alimjjila marggalam gramarn! Samggamam-

. ggalamh ggramam! Niruttina mamggalarh gramam! Mamjjakolle ggri-

- mam! Nariyarmggudi ggramarm?! amttu ggramilu 10 [/*]

. yi padi ggramalunnu tamaku kattada S@Sindramganaka Agrama-

- lu yemti perimttakane puttastiki nagarki timu yemti perita kanuka

- ylccukaragalavaru [/*] yidigaka timu Nagapatnam revuna ye-

. kkirmce saruku sappatlu komka-dikalu devasa dhannyadulkunnu dimcce

. saruku sappatlakunnu yegumati digumati tiruva sarvvamanya-

- mggd kattada sesinaram [/*] tama kuripani vodalku adasala murisala l&-

- kuimdda tamadigane kattada sésinaram[/*] tama varttakuldmi manus-

yama-
tralémi niluvasaluvalu sormymmu sarmmmarmdhalu yettukoni

nagari ggramamtrila parivacei vunnattayana varnninni vari so-
mmmunnu tamake voppagirccagalaviram, [/*] ma §imald tamu
varttaka pravarttakam tamaku saripdyina dirini nadipimecukone—
tarddullo nagaricillarallu nadapakunddanunnu kattada sésinararm [/*] ta-
maku yiccina paramggivari ggramalo vurirmg kampulapatlanémi
Nagapatnana tama varttakulai vurndde vari patlanémi nagaranumddi-

£ These stops at the end of sentences are not in the original. =
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31. nni cillarallu nadavakumddanunnu tama manugyulu nalgu dikkula-

32. kunnu kammagallu komcca poyyevarni sumkka sittralu le-

33. kanunnu kattada Sgsiniram [/*] yi prakaram kauvulu kattada Sasinara-
34. m [/*] ganaka yibaddhati namtta puttra pauttraparamparyamgga nadi—
35. cetattu kattada sésinarar [*]ganaka yimdduku lésamaiyina tappa—

36. ka tama patla nadipimccuka vaccemani Cinnanna Setti var ki nammmika
37. mamtapatlunnu yiccinaram [/*] atu ganaka tdmunnu nagari pa-

38. tla hita visvasarm kaligi karatoralunnu rujuvu ayyetattu-

39. ga nadipimecukoni yi kauvulku nammi acandrarkka sthayi-

40. ga varttaka pravarttakam nadipimccukoni sukhana vumddeédi

41. S1i Vijayaraghava.

TRANSLATION
God be our witness

There will be no evasion of this agreement.
Prosperous Rama,

The deed of agreement and assurance given to the Dutch Admirall, Riku-
lappangusu (Rijklof Van Goens) by Srimat Accuta Sri Vijayardghava Nayanayya?
varu, on su 15 Mirgagira of the year Vilarbi.

Mr. Cinnanna setti, had earnestly submitted to us by means of petitions that
your company was desirous of carrying on trade operations in the port of Nagapatnam
and that for that purpose we should grant you an ordinance of agreement laying
down rules and regulations. Therefore, as desired by him, you are permitted to
come to Nagapatnam and carry on trade. We have commanded that the fort, the
houses and the yards that were in the possession of the Portuguese, should be handed
over to you ; further we have assigned to you the total (number of) ten villages, viz.,
1. Putt@r, 1 Muttam, 1 Poruvalacéri, 1 Antonipet, 1 Karuvéppangade, 1 Alifijji-
lamangalam, 1 Sangamangalam, 1 Niruttamangalam, 1 Mafijakolle, and 1 Nari-
yangudi which were (formerly) in the enjoyment of the Portuguese captain, and of:
their church as well as their gardens. So, you should pay to the state an annual
tribute as the tax due thereon every year. Besides, we have decreed that
the commodities, cloth, and corn exported from, and the commodities imported
into the port of Nagapatnam, should be free from all export and import duties.
We have also ordained that the (stranded) ships belonging to your company should be
your own without being liable to the state’s right of wreckage. If the merchants
or other men belonging to your company having appropriated the (cash) balances
and (other) properties (of the company) should take shelter in the villages of (our)
state, we undertake to hand them over to you together with their property. We
have also commanded that you should be exempted from the payment of minor
duties, while carrying on trade in our country in a manner acceptable to you. We
have also arranged that no minor duties should be collected either from the ryots

1 The text has amaau ; c¢f. Fr. Amiral.
? Nayani 4 ayya
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of the Portuguese villages made over to you or from your merchants' residing at
Négapatnam ; nor tolls collected from your men who go out with (your) passes
in different dircctions. Since we have issued an ordinance of agreement in these
terms, we have pledged our faith to Mr. Cinnanna &etti that we shall regulate our
relations for all time (lit. for our sons, grandsons, etc.) with you without the slightest
infringement (of these concessions). In these circumstances, you are also required
to entertain feelings of friendship and loyalty to our state and ‘carry on trade opera-
bions in happiness as long as the Moon and the Sun last, remitting the taxes due to
our state, and placing faith in this deed of agreement. Sri Vijayaraghava.

Texr oF Ekoir’s GRANT.
1. 1676 andu Nala varusam! Margali masam? 30th Visapuram sayipu
2. pattasd avargal kariyattukku kartarumiyi senapatiyumn agiya Tafijayur
Sirmai :
3. adinattukku vandirukkira §ri (ma) tu rajattiri Ekoji maharasa avargal
oru piramum ulandad uttama kumbifii-

4. vin peral Indiya-venra malangaraikku §inna Sennaralumiy usur-

5. ttupai-ttalavanum-ayilahgaikkurm, s6lamandalakkarai sa lakkaraiklkurn
Maduraikkurm, kadalukkum karaikkum kuvar-

~~~~~

6. nadorum-agiya Sifiior amarel maharasa Rikkoloppu vangfisu avargal
idamaga Nagapattanam pe-

7. riya karpittar sififior Pitturuvervar avargalurh Sinnakkarpittar Sififior
Tomasu vanders :

8. avargal mudalina uSurttunait-talavamar oru piramum  varttaippadu
mugittu samarpagam pannikkonda va-

9. gaikku® viparam [/ /*], mudalivadu uttama kumbinikkurn Ekosi maharasa
avargalukkur undana pagaiyum padaipum murivum '

10. tavirndu inru mudal ennenpaikkum muriyada oru urudiyina uravu
onrupattu sinégam nadandu ko-

11. Nugiradu [/*] indak-kondirdktu tudangina mudal iruvagaiyilurm, adandi-
rukkira manusar indak-kavilp-pira-

12. garam tudandu varugira Sattappadikku palan kidaittu nadandu kollu-
giradu [/*] kilakkuttikkil Indiyak-karai ulanda

13. uttama kumbinivukku inanga Ekési maharisi avargal sammadittuVisai-
yapurattu Sdyapu patti- ‘

14. 83 avargal péral vittu nadappikkiradu [/ /*] Irandavadu mundina kariyam,
uttama kumbinivukku kidaikkum va-

. 15. ttakap-palan Tafijaviirc-cimaiyile elliry oru vikkinamur anriyé Suya-

maga uttama kumbinivin papivi- _

16. daikararum vattakarum kondu poy vikkira saraklkugalukkur marupadi
konduvarugira sarakkugalukkel- «

! and 2 expressed by symbols.
$ The ai symbol is at the end of line 8
4 Except in a few cases these stops are introduced by me, though not found in the original,
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17. lam araittiruvai kudukkiradu [/*] indappadikku Vlsalyapurattu sdyava
patti§a avargal kiriyattukku ka (t*) tara-

18. na mulld avargalum inda patti nadappivittargal [/*] atte ppixagﬁ
kalarh ktidippona Tafijaviir ViSaiyara-

19. gava nayakkar avargalum 1661 apduleyur, sammadittu oru vellipattais
yamum eludi ta-

20. ndu appadiyé nadappittu vandargal [/ *] andacctuyaméina vattagamum,
araittirvaildum Eko6si mahar-

21. asa avargal ulpattu inda oppandakkavilnalé sammadittu avargal nitta-
mum vittu mannimaiy-

22. aga nadappittappols uttama kumbinivukku nadappikkiradu [/*] iduvum
uttama kumbini vattagarukku Tafijaviiruda-

23. né sénda Simaiyile ellim, uttama kumbini idaméaga irukkira kavilile eludi
irukkira padikku

24. andappadiye [Ekosi maharasa avargalum kalangamara indakkavilp-
piragarappadikku puduppiccu urudiyakki =

25. Ekosi maharisi avargal sammadittu uttama kumbinivukku kattalai-
yittappolé nadappikkiradu [// *]

26. minravadu uttama kumbinivukku nadanda palaiya kirdmam patturn
andappadiyé uttama kumbinivukku nadakkiradu [/*] i-

27. duvanyil Nagapattanattukkottaikkut-tenpiramayirukkira Poyyiirttotta-

mum, pudiya Velikkopura-

: 28. ttukku mélpiramay irukkira t(')ttamur'n, Tafjavir Viéa,iy:a,l Raghava-
nayakkar avargal tanda kavilile eludi irukkira-

29. ppolé appadiyé Ekosi mahardsa avargaluh sammadittu Uttma kumbini-
vukku nadappikkiradu [/*] palaiya ki-

30. ramam pattukkum varusSam onrukku pon Ayirattu iruniiru uttama
kumbiniyil kuduttu varugiradu [//*] nalavu-

31. du inda oppandap piragarattukku ViSaiydpuram sipuvu pattisa avar-
galukkurn, Ekosi maharasa avargalukkum

32. Nagapattanattin périléyur kumbini palaiya kiramam pattum- bérileyum
ippodaikkum iniméglukkur,

33. ulla ninaivum kavvaiyurm, mattum updana kariyamum vittu appadiy@
Nagapattanamum kumbini pa-

34. laiya® kiramarm pattum Poyyfirum pudiya velittttamurh kumbinivin
kilaga nadakkumbadi kaiyvasamalki

35. Ekosi maharasa avargal oppivikkiradu [/*] Uttama §ififior amaral maha-
risd avargal ippé Indiyakkarai-

36. kku sinnac-cennaralaga irukkira Rikkuloppu Vangisu avargal Maduraic-
Cokkanatha nayakkar avargal

1 ai sign inserted below the line.
2 a1 sign at end of 1-33.

{
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37. kariyattukku kattarina Kavéttinayakkarudane 1674 am andu Ananda
varusam® Purattasi masam 213 tiyadiyila®
~ 38. inda tirugalukku oppandam pannit—Tirumalairasavin pattanam Karai-
kkal kiida kumbinivukku kaivasa- ' . :
39. makki nadandu vanda mannimaippadikku aleciyaga anubavittukkondu
vandadu appadiye kumbinivukkurn Ek6si mahara- e
40. 83 avargalury nadappikkiradu [/*] inda nannikkaga Ekosi maharass
avargalukku kumbini oru komban anaiyum
41. rokkamum kodukkirsm enru ipps Sollugira varttaippadu [/*] idukku

viparam miinarai mattu mulaiyi-

42. le pon onrukkup-panam pattiga varufam onrukku kumbini palaiya
kiramam pattukkum pon ayirattu iruniiru Nigapa- 10

43. ttanattukku pon mivayiram agap-pon-nilayirattu iruniirurh oru komban
anaiyurm varugsam mugivilg :

44. Bkosi maharasa avargalukku agilum avargal tattuvamulla pérgalukku
agilum kumbini kudukkiradu® [//*] :

45. afijavadu Nagapattanattile panakkambattamurm viragan kambattamum,
uttama kumbini nadakkumbadikku Bkesi

46. maharasd avargal sammadittu tattuvam koduttu nadappikkiradu [/*]
adu edenral Tafijaviirc-cimaiyile valan- :

47. gurapadikku  miinarai mattuppanamagavum  Pavalkkattuls sérkira
varagan padikku varagan onrukku etta-

48. raiye araikkal mattu dgavum Sififior amaral maharasa avargalum Kavétti
nayakkarum ottuppésik-

49. konda oppandappadikku inda nanaiyam adikkira kambattattil kanda
adayattile silavu talli ninra ada-

50. yam uttama kumbinivukkup-padiyum . Ekési maharasa avaragalukkup-
padiyum perukuradu [/*] indak-kambattattile (varu)s :

51. varugira adayattukku Ekosi maharasa avargal manussar oruttar irundu
kanakke ludikkolla-

52. lam [// *] ardvadu inda oppandappiragirattukku Ekosi maharisa avargal
sammadittuc-collugira va (r*)- ,

53. ttaippadu inda Girugalin périlé edd oru kiriyam vandilurm, Bkosi maharasa
avargal kar- ;

54. ppattik-kodukkiradu [/*] appadiyé karpattikkodimal kumbinive kar-
ppattikkolla- Z

55. véndi irundal - karppattikkondu - adunimittamiyc-cenra gilavu varu-
sandam kodu-

56. kkira ponnils ottukkollugiradu [//*]® &lavadu Nagapattanattils ulla
dévadayam

1 2 and 3. Symbols used.

4 Stop in the original.

& These two letters seem to have been erased after engraving.
6 Stop in the original.
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57. virumadayam manipa, madappiram munbin andap-piragaram nada-
ppittukkollugiradu [11*]! etta-

58. vadu uttama sififior amaral maharasa avargal Maduraiyil Sokkanada-
nayakkar avargal udane 1674

59. andu Ananda varussattilé pssikkonda oppandappirakarappadikku munnalg
inda oppandattile eludi

60. irukkira padiye karalturalyana karaikkal Tirumalairiivin pattanam
irandum, tanadaga kumbini :

61. vasamaga nadandadu [/*] appadi irukka anda irapdu Graiyurh onbadu
midamay Ekosi maharasa avargal kai-

62. yyadi varugirargal [/*] iduvam Tafijavire-cimai £kosi maharisa a.vargal
kattikkondapadiyinale Ka(r) ai-

63. kkal Tirumalairasavin-pattanamum tangalai adaiya vépumenru ninai-
kklra,rgal [/*] inda vinnasattinale

64. ittaivaraikkum uttama kumbinivukkum Rkosi ma.hara,sa. avargalukkum
iruvagaikkum viyapa atti ev guti]l-

65. vu nadakkudu [/*] anapadiyinalé kumbmlvukkum Ek6si maharasa
avargalukkury pettamarac-cirkkirattile samada-

66. nam mugiyavurm uravu uttiragottiramaga nadakkavum iruvagaiyum
sinégarm nadakka(t*)takkadagavurm sarasama-

67. y vattagam nadakkattakkadagavum sammadappattu oppandamayp-
pesikkandadu [/*]. Karaikkal Tirumalairasavi-

68. n pattanattin perilé kumbinivukku ulla valakkum fidyamum innérattaikku
tirutti Ilangaikka-

69. raikku kattardna sififir governodor avargalukku arikkai panni adin
piragu avargal Na-

70. gapattinattukku vanda undang singgamay Rkosi maharisa avargaludané
pésittéttukkolluvar-

71. gal anapadiyinalé Sififior governodor avargal varumalavurm Tirumalai-
rasavin pattipamum K- ,
. 72. araikkalum ippo Ekosi maharasi avargal kaiyadikkondu varugiradu polé
kaiyya-

73. di varuguradu [/*] samadanam mugindu inda oppandattilé Ek6si maharasa
avargal kaiyoppam eludina :
..~ 74. pirpadu uttama kumbinivukkum uttama kumbinivuda vattagattukkum
kidaikkury palan Tan]avu (r*) ceir-

. 15. maiyile ellam Suyamaga Seyyum Vattagattukellam aralttlrvalyum mann-
nmaiyum ¢

76. inda oppandattile irandavadu eludi irukkira adl a dikku nadappi-
ttuldkollukuradu [/*] iduvu- garappad na appl

77. iy Karaikkalile uttama kumbini mun katti irunda petti id I da
irukkirapadiyinale utta- e A

=:.. 1.Stop in the original:
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78. ma kumbinivukku véndiyapédu andap-pettiri vidum adarkuccénda
kittangugalurh mu-

79. n sadiramiga irunda ellaippadikku katti kumbini vellai manuScaraiyurn
panividai-

80. kararaiyum vaittu mun nadanda mannimaippadikku Rkosi maharass
avargal paduka-

81. ttu yadoru vikkinamanriye vvattagam nadappittukollu kuradu [//*] on-
badavadu [/*]*

82. inda oppandappadikku ellam Ekosi maharasd avargal sammadittu
kaiyoppam eludina

83. pirpadu [/*]* 1676 andu [/*]* Ratcada varusam® Tai madam mudal
[/*1 1677 andu Pingala varusam® A- '

84. ni madamvaraikku varusam onraraikku inda oppandattuls eludi irukkira~
padikku Nagapattanattukkurm,

Second side
85. palaiya kirdimam pattukkum kidina pon arayirattumunniirum komban
yanai on- :
86. rum idu kodukkum vagaikku viparam 1677 andu Nala varusam?®
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89. nadappittukkollak—ka.davarégavurh
TRANSLATION,

(Il. 1-9). The following are the terms of alliance agreed to on the 30th Margali
in the year 1676, Nala, at the end of negotiations between Srimat Rajasr
Ekoji Maharaja,!! the agent and general of the Padusa Saheb of Bijapir, ruling over
the Tanjavir division, on the one side, and the Honourable Dutch Company on the
other, represented by Signor Peter Verwer, Senior Captain, Signor Thomas Van
Rhee, the Junior Captain, and other members of the Council at Negapatam, acting
on behalf of Signor Admiral maharaja Rijklof Van Goens, Lieutenant General of
Inchia alias Malangarai, member of Council, and Governor of Ceylon, the Coro-
mandel coast, Sa lakkari and the Madura coast :—

(Il. 9-14)—Firstly, that the enmity and war that has come about between
the Honourable Company and Ekdji Maharija shall cease, and that from to-day
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they shall for ever be united in a steadfast friendship and alliance ; that from the
commencement of this contract, the subordinates on either side shall conduct them-

selves in accordance with the terms of this kaul and enjoy the benefits thereof ; -

that in the name of the Saheb Padusa of Bijaptr, Ekéji maharaja allows and grants
(the following) to the Illustrous Dutch East India Company. ;

(l. 14-25)—Secondly, in the whole of the Tanjore country the Hon_oura,ble
Company had been enjoying without any hindrance the privilege of paying half
tolls on all merchandise imported for sale and exported by their factors and mer-
chants at their pleasure ; this was allowed by the Mulla who was the agent of the
Saheb Padusa of Bijapiirl; afterwards, the late Vijayardghava Nayak of Tanjore
agreed to this arrangement, and made a silver plate grant in the year 1661 A.D.
-and adhered to its terms ; these privileges of unhindered trade and half toll are now
accepted and confirmed on the same terms as before by Ek6ji maharaja by this kaul
entered into with the Honourable Company ; this will apply to all the merchants of
the Honourable Company over all the lands which form the Tanjore territory as
stated in the kaul in the possession of the Honourable Company, and accordingly
Ekoji maharaja truly accepts, renews, confirms and grants (these privileges)
to the Honourable Company.

" (ll. 26-30).—Thirdly, the ten old villages in the possession of the Honourable
Company shall remain with them as before ; further, the Poyyiir garden to the south
of the fort of Negapatam and the garden to the west of the new veli-gopuram
which had been granted to the Honourable Company by the kaul of Vijayaraghava
Nayak of Tanjore, Ekoji maharaja agrees to leave in their hands. For the ten
old villages, the Honourable Company-shall pay annually 1200 pon.

(. 30-4%)—Fourthly, in accordance with this' agreement, all the claims of the
Saheb Padusa of Bijapiir and Ek6ji maharaji upon Negapatam and the old villages
of the Company for the present and for all future shall be surrendered, and accordingly
Ekoji maharaja shall hand over to the administration of the Company Negapatam,
the ten old villages of the company, Poyyiir and the new Veli garden ; on the 13th
of the month of Purattisi in the Ananda year, A. D. 1674 the Honourable Signor
Admiral Rijklof Van Goens, now Lieutenant-General of the Indian coast, entered
into an agreement with Kavetti Nayaka, the agent of Cokkanatha Nayaka of Madura
regarding the villages of Tirumalairaja’s pattanam and Karaikai that they be handed
over to the Company’s administration and these places have thus been under the
Company’s administration ; Ek6ji maharaja shall observe the same terms with the
Company. In return for this the Company now contract to give to Ekoji maharaja
one tusker elephant and cash as detailcd below, viz., 1200 pon per annum for the ten
old villages of the Company, at 10 panams of 3% maitu per pon ; 3000 pon for Negapat-
am ; making in all 4200 pon and one tusker elephant to be handed over by the
Company at the end of the year to Ekoji maharaji or his authorised represen-
tative. : :

(W 45-52).—Fifthly, Ekoji maharija approves and authorises the Honourable
Company opening a mint at Negapatam for the minting of panam and vardhan
(pagoda), the panam being of 31 mattu like that current in Tanjofe and the varahan
18 5/8 mattu. like that minted at Pulicat, and in accordance with the agreement made

1 Heeres no. exciv.
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between Signor Admiral maharaja and Kavetti Nayaka, the profits of the Mint,
that is to say, the profits remaining over after the expenses have been met shall be
divided equally between the Honourable Company and Ekoji maharaja ; and one of
Eko6ji maharaja’s men may stay in the mint for the purpose of writing accounts to
ascertain the profits of the mint.
(Il. 52-66).—Sixthly, Ekoji maharaja undertakes to offer protection to the
places above mentioned whenever necessary, and if he fails to do so, and the Com=
pany has to defend them at its own cost, it may do so and deduct the expenses
~ incurred from the pon to be paid at the end of the year. '

(II. 56-57).—Seventhly, the devadaya, brahmadaya, manya and madappuram?,
in Negapatam shall be continued as before.

(l. 57-81).—Righthly, in accordance with the agreement entered into in A. D.
1674, Ananda year, between the Hon’ble Signor Admiral maharaja and Cokkanatha
Nayakkar of Madura, and as stated earlier in this agreement, the seaport towns of
Karaikal and Tirumalai raja’s-pattanam were in the hands of the Company as their
possessions ; but for the last nine months these two places have been occupied by
Ekoji maharija, who thinks that they should also go to him on account of his occu-
pation of the Tanjore kingdom ; on account of this difference, there has been a great
fall till now in the trade both of the Honourable Company and Ek6ji maharaja;
therefore the following agreement has been made with a view to put an end to the
differences between the Company and Ekéji maharaja and to conclude a treaty
between them which will bind them together for all time in mutual friendship, and
restore the conditions of peaceful trade : the dispute regarding the rights of the Com-
pany over Karaikal and Tirumalairaja’s pattanam will be reported to the Signor
Governor, the ruler of Ceylon, who will thereupon come to Negapatam and enter
into friendly negotiations with Ek6ji maharaja and reach a final settlement, there-
upon ; till the arrival of the Signor Governor ; therefore, Ek6ji maharaja will continue
to hold Tirumalairaja’s pattanam and Karaikil as he has been holding them so far ;
when peace is concluded, and Ekoji maharaja signs this agreement, the Honourable
Company will be allowed the privilege of paying half tolls on all their merchandise
throughout the kingdom of Tanjore as stated in section 2 of this agreement ; as the
factory house at Karaikal built by the .Hon’ble Company before has fallen into
ruin, the Hon’ble Company shall be free to reconstruct at their convenience the
factory house and the godowns belonging to it within the old bounds, to post Europeans
and other servants there and carry on trade as before without any hindrance, under
the protection of Ekoji maharaja.

(Il. 82-89).—Ninthly, after Ekoji maharaja accepts the terms of this agreement
and signs it, the Company undertake to pay in the following manner the sum of
6300 pon and give one tusker elephant due to him on Negapatam and the ten old
villages in accordance with the terms hereinabove mentioned for the period of a
year and a half from A.D.1676 Réksasa year, Tai month, to A, D, 1677, Pingala
year, Ani month, v:z,, at the end of Tai, in year Nala, A. D. 1677—a sum of 3150 PoR
and a tusker elephant, and at the end of Ani in the year Piugala a sum of 3150 ;
and the Company will conform to the terms of this agreement.

!. These are respectively endowments for temples and brahmans, tax-free land for specified
services, and land given to charitable feeding houses,
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